scholar of seventeenth-century France as well as someone with an exemplary sense of the classical French lexicon. Paige's introduction is an excellent overview of the novel's context. It provides the reader with everything s/he needs to know to appreciate the work. Paige correctly accentuates the romance characteristics as he underscores the differences between Zayde and the traditional romances that preceded it. The translation is lucid, imminently readable, and enjoyable. The footnotes are all concise and very useful. Particularly noteworthy are Paige's explanations of the choice of various words and the inclusion in the notes of the original French. Paige has an excellent sense of seventeenth-century French usage and of the difficulty of translating concepts such as "esprit" and "repos." His explanations are clear and convincing and help one to understand the text better.
Paige has done a wonderful service by translating this original and intriguing work into English. His translation opens the door for Zayde to be incorporated into history and literature courses, as well as women's and gender studies courses. Zayde can be profitably used in conjunction with a number of the other texts in Chicago's "Other Voices" series, such as Montpensier's correspondence with Motteville, Scudéry's Histoire de Sapho, and Villedieu's Désordres. In addition to its obvious pedagogical value, Zayde is quite simply a great story that deserves to be known by a much wider audience than is currently the case. Paige's work will surely make this possible. much more than rescue these women writers from scholarly oblivion. Mesch argues that through the development of a counter-discourse, these and other women writers successfully challenged the prevailing assumptions
Faith E. Beasley

